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NASLOVNICI POD ROB 
GESLO “KAČJI PASTIR” PRI STAREJŠIH 

SLOVENSKIH SLOVARNIKIH IN PREGLED 
SLOVENSKIH NAZIVOV ZA RAZNE VRSTE V 

SLOVSTVU DO KONCA 20. STOLETJA 
 
 

UVOD 
 

Kačjemu pastirju bi bilo gotovo vseeno, ali računamo rojstvo slovenskega 
pismenstva z nastankom atestinskih gramatikalnih tablic ali šele poldrugo 
tisočletje kasneje, z Brižinskimi spomeniki. Omenjajo ga niti Veneti, niti Rimljani 
in v slovenski knjigi se je pojavil šele dobra tri stoletja po Trubarju, čeprav je bil, 
brez besed, vendarle že deležen pozornosti Valvasorja, ki je grafično predstavil 
nekaj slovenskih vrst (VALVASOR, 1685). 
 

GESLO “KAČJI PASTIR” PRI STAREJŠIH SLOVARNIKIH 
 

Slovenski zgodnji slovarniki in opisovalci živalstva se večinoma ne morejo 
ponašati s posebnim posluhom za nižje živali, ki so jih nekateri, z izjemo 
Scopolija in Lipolda, še dolgo po Valvasorju obravnavali kot “mrčes”. Tako skoro 
vse do druge polovice 19. stoletja, ko je postavil Erjavec s svojimi 
prirodoslovnimi učbeniki tudi te na pravo mesto in v pravo luč. V rokopisnih 
slovarjih, ki so jih sestavili KASTELIC & VORENC (1680-1710), HIPOLIT 
(1712), APOSTEL (1760), VODNIK (1804-1813), ZAGAJŠEK (po 1812) in 
PENN (po 1820), se “kačji pastir” ne omenja. Kakršno koli geslo, ki bi ga bilo 
mogoče tolmačiti kot slovenski naziv zanj, manjka tudi v tiskanih delih slovenskih 
pionirjev in zgodnjih klasikov, kot so MEGISER (1592 in kasnejše izdaje), 
POHLIN (1781, 1792), GUTSMANN (1789) in JANEŽIČ (1850-1851). Zlasti 
preseneča, da manjka kačji pastir tudi v Pohlinovem delu iz leta 1792, čeprav je 
poslal (1785) Franc Anton pl. Breckerfeld baronu Žigi Zoisu dvoje ljudskih imen 
za kačje pastirje prav z namenom, da bi se vključila v omenjeno izdajo (gl. 
KIAUTA, 2013). 

Prvi omenja “kačjega pastirja” šele CIGALE (1860), v nemško-slovenskem 
delu “Wolfovega slovarja”. Štiri leta za njim ga je v prvem slovenskem učbeniku 
prirodopisa živalstva uporabil Fran Erjavec (ERJAVEC/POKORNY, 1864). V 
drugi izdaji svojega slovarja ga ima tudi JANEŽIČ (1867). PLETERŠNIK (1894) 
se je že mogel osloniti na razna Erjavčeva besedila in omenja tudi umetno skovana 
izraza, ki ju je navedel Erjavec v nemškem izvirniku in v slovenskem prevodu v 
drugi izdaji svojega učbenika (ERJAVEC/POKORNY, 1872).  
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besedne povezave s “konjic” na Balkanu (prim. DZENDZELEVSKI, 1988). Ta 
sistem imenoslovja je mogoče slediti nazaj do antike. Rimski učitelj retorike 
Claudius Aelianus je poročal v svojem delu “De animalium natura”, na prehodu iz 
2. v 3. stoletje po Kr., o žuželkah na reki Astraios v Makedoniji, ki se imenujejo 
“hippouros” (“konjski rep”) in po opisu katerih je sklepati na kačje pastirje 
(FERNANDEZ, 1959; BEAVIS, 1988). Ako je domneva pravilna, gre tu za 
najstarejše, pisno sporočeno kačjepastirsko ime v Evropi. 
 

PREGLED UMETNO SKOVANIH NAZIVOV ZA KAČJE PASTIRJE V 
POLJUDNEM IN PREVODNEM SLOVSTVU DO KONCA 20. STOLETJA 

 

Pričujoči seznam vsebuje vse nazive za posamezne vrste (ne pa vseh del, kjer 
so omenjeni), ki smo jih uspeli najti in so se uporabljali od Erjavca dalje (1864) v 
slovenskem slovstvu. Večinoma je v publikacijah podano tudi latinsko ime, ali pa 
je bilo mogoče to določiti iz slike ali opisa živali. Kjer to ni bilo mogoče, smo 
navedbo izpustili. Danes se uporabljajo izključno le slovenska imena, ki jih je 
predlagal GEISTER (1999) in jih je odobrilo Slovensko odonatološko društvo. 
 
 V R S T E  

(1) CALOPTERYX SPLENDENS 
Pisani kačji pastir: ERJAVEC (1872, 1881), PAULIN (1901), MACHER (1907, 

1908, 1913, 1922), VERBIC & VALES (1927, 1931), BEVK (1928), 
POLJANEC (1929), KOS (1933), HADŽI et al. (1948) 

Progasti kačji pastir: ŠERCERLJ (1967), KRALJ (1991) 
Agrion: SELIŠKAR (1993) 

 

(2) CALOPTERYX VIRGO 
Kačji pastir: ERJAVEC (1864) 
Pisani kačji pastir: MACHER (1907, 1908, 1913, 1922), HADŽI et al. (1948) 
Jekleno modri kačji pastir: GOGALA (1970), KRALJ (1991), KURILLO 

(1993), GREGORI (1994) 
Kovinsko modri kačji pastir: BOLE (1985) 

 

(3) LESTES SPONSA 
Vitki ali ločni kačji pastir: ŠERCELJ (1967), BOLE (1985) 

 

(4) LESTES VIRIDIS 
Vrbov kačji pastir: SELIŠKAR (1993) 

 

(5) PLATYCNEMIS PENNIPES 
Peresonogi kačji pastir: ŠERCELJ (1967), BOLE (1985) 

 

(6) COENAGRION PUELLA 
Mali kačji pastir: KURILLO (1979) 
Nebesnomodri kačji pastir: GOGALA (1993) 
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(7) PYRRHOSOMA NYMPHULA 
Lokvanjev kačji pastir: KRALJ (1991) 

 

(8) AESHNA CYANEA 
Modri kačji pastir: POLJANEC (1929), FAKIN (1942), KOS (1933), ŠERCELJ 

(1967), BOLE (1985), BRULC (1989), KRALJ (1991) 
Mozaični kačji pastir: KURILLO (1979) 
Zelenomodri kačji pastir: KURILLO (1992) 
Modrozeleni kačji pastir: GOGALA (1993) 

 

(9) AESHNA GRANDIS 
Veliki kačji pastir: ERJAVEC (1875), SCHWENTNER (1908), POLJANEC 

(1929), KOS (1933), SPAZZAPAN-BRELIH (1964), GOGALA (1970) 
 

(10) AESHNA JUNCEA 
Navadni kačji pastir: KRALJ (1991) 

 

(11) AESHNA VIRIDIS 
Zeleni kačji pastir: ALJANČIČ et al. (1981) 

 

(12) ANAX IMPERATOR 
Veliki kačji pastir: ŠERCELJ (1967) 
Kraljevski kačji pastir: GOGALA (1970), ALJANČIČ et al. (1981), KRALJ (1991) 

 

(13) CORDULEGASTER BIDENTATA 
Potočni kačji pastir: KRALJ (1991) 

 

(14) CORDULEGASTER BOLTONII 
Potočni kačji pastir: KRALJ (1991) 

 

(15) SOMATOCHLORA ALPESTRIS 
Alpski smaragdni kačji pastir: KIAUTA (1964b) 

 

(16) LIBELLULA DEPRESSA 
Plošnati kačji pastir: ERJAVEC (1972) 
Ploščati kačji pastir: ERJAVEC (1881), KOS (1933), ŠERCELJ (1967), GOGALA 

(1970, 1993), ALJANČIČ et al. (1981), KRALJ (1991), GREGORI (1994) 
Ploščnati kačji pastir: POLJANEC (1929) 

 

(17) LIBELLULA QUADRIMACULATA 
Libela: GLONAR (1936) 
Pikasti kačji pastir: ŠERCELJ (1967) 
Lisasti kačji pastir: GOGALA (1970, 1993), ALJANČIČ et al. (1981), KRALJ (1991) 
Štiripegasti kačji pastir: KURILLO (1993) 

 

(18) ORTHETRUM COERULESCENS 
Kačji pastir z gredljem: KRALJ (1991) 
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(19) SYMPETRUM SANGUINEUM 
Rubinji kačji pastir: TEMLIN (1992) 
Krvavordeči kačji pastir: GOGALA (1993) 
Krvavordeči resnik: SELIŠKAR (1993) 

 

(20) SYMPETRUM STRIOLATUM 
Veliki resnik: ŠERCELJ (1967) 

 

(21) SYMPETRUM VULGATUM 
Navadni kačji pastirji: ERJAVEC (1875) 
Navadni resnik: KURILLO (1979) 

 

(22) LEUCORRHINIA sp. 
Barjanski kačji pastir: SELIŠKAR (1993) 

 
V I Š J I   T A K S O N I 

(23) ZYGOPTERA 
Enakokrili kačji pastirji: GOGALA (1970), SELIŠKAR (1993) 

 

(24) ANISOPTERA 
Raznokrili kačji pastirji: GOGALA (1970) 
Veliki kačji pastirji: ALJANČIČ et al. (1981), SELIŠKAR (1993) 

 

(25) CALOPTERYGIDAE 
Pisani kačji pastirji: GOGALA (1970) 

 

(26) CORDULEGASTRIDAE 
Potočni kačji pastirji: KIAUTA (1964a), GOGALA (1970) 
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